Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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pUla pAnpu-Ahiri

In the kRti ‘pUla pAnpu mlda’ — rAga Ahiri (tALa Adi), Srl tyAgarAja
describes the service at the time putting the Lord to sleep.

P pUla pAnupu mlda bAga pUrNa pavvaLincu
A nlla ghana SyAma harE nirupama ramayya malle (pUla)

C1 madhu Sarkara(y)Ana pAlu mari(y)Araginci
vidhu mukha kammani viDemu vEsi nanu kaTAkshinci (pUla)

c2 parimala gandhambu mEna bAgugAnu pUsi
merayaga suma hAramulanu meDa niNDanu vEsi (pUla)

C3 Agam(O)ktamaina Sayyan(a)nglkarinci
tyAgarAja kRtamul(e)lla tathyam(a)ni santOshinci (pUla)

Gist
O Supreme Lord! O Lord hari — dark-blue hued like the rain cloud! O
Peerless Lord Srl rAma! O Moon Faced Lord!

Nicely lie down on the bed of flowers.

Partaking boiled milk mixed with honey and sugar,
chewing scented betel leaves,

anointed well with fragrant sandal paste on Your body,
adorned shiningly with flower garlands fully around Your neck,

accepting the bed spread out as prescribed in Agamas,

feeling happy that all services rendered by this tyAgarAja ‘to be really so’,
and

showering grace on me,

nicely lie down on the bed of jasmine flowers.



Word-by-word Meaning

P O Supreme Lord (pUrNa) (literally the Whole)! Nicely (bAga) lie down
(pavvaLincu) on (mlda) the bed (pAnpu) of flowers (pUla).

A O Lord hari (harE) — dark-blue hued (SyAma) like the rain (nlla)
(literally dark-blue) cloud (ghana)! O Peerless (nirupama) Lord (ayya) Srl rAma
(rAmayya)!

O Supreme Lord! Nicely lie down on the bed of jasmine (malle) flowers.

C1 Partaking (Araginci) boiled milk (Ana pAlu) mixed with honey (madhu)
and sugar (Sarkara) (SarkarayAna), and (mari) (mariyAraginci),

O Moon (vidhu) Faced (mukha) Lord! chewing (vEsi) (literally have)
scented (kammani) (literally fragrant) betel leaves (viDemu),

showering grace (kaTAkshinci) (literally look by side glance) on me
(nanu),

O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers.

Cc2 Anointed (pUsi) well (bAgugAnu) with fragrant (parimalLa) sandal paste
(gandhambu) on Your body (mEna) and

adorned (vEsi) shiningly (merayaga) with flower (suma) garlands
(hAramulanu) fully (niNDanu) around Your neck (meDa),

O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers.

C3 Accepting (anglkarinci) the bed (Sayyanu) (Sayyananglkarinci) spread
out as prescribed (uktamaina) in Agamas (Agama) (AgamOktamaina), and
feeling happy (santOshinci) that (ani) all (ella) the services (kRtamulu)
(kRtamulella) (literally jobs) rendered by this tyAgarAja ‘to be really so’
(tathyamu) (literally ‘so be it") (tathyamani),
O Supreme Lord! nicely lie down on the bed of flowers.

Notes —
Variations -
In some books, the whole of anupallavi forms part of pallavi (second
line).
1 — SarkarayAna pAlu — Sarkara venna pAlu.
References —
Comments —
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English with Special Characters
pa. plila panpu mida baga piirna pavvalificu
a. nila ghana §yama harg nirupama raimayya malle (pT)
cal. madhu $arkara(ya)na palu mari(ya)ragifici
vidhu mukha kammani videmu vesi nanu kataksinci (pt)
ca2. parimala gandhambu ména baguganu pusi
merayaga suma haramulanu meda nindanu vesi (pu)
ca3. Aga(md)ktamaina $ayya(nam)gikarifici
tyagaraja krtamu(le)lla tathya(ma)ni santosinci (pu)
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